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BY WAY OF EXPLANATION

The Christian Greek Scriptures, completed near the end of the first
century of our Common Era, are an indispensable part of the Sacred
geriptures inspired by the Creator of heaven and earth. In fact, the
original Greek Scriptures give us the key to the proper understanding
of the first and larger part of the Holy Bible, that is, the inspired
Hebrew Seriptures, commonly called “The Old Testament.” Compara-
tively few persons in this latter half of the 90th century have studied
the original language of the inspired Greek Seriptures so as to be able
to enjoy directly the basic thoughts of the original written text. The
inspired Greek Scriptures were written in koi-ne’ (common) Greek of
the first eentury of our Common Era, the international language of that
period of time.

Sincere searchers for eternal, life-giving truth desire an accurate
understanding of the faith-inspiring Greek Scriptures, an understand-
ing thatis fortified by the knowledge of what the original language says
and means. The purpose behind the publishing of The Kingdom Inter-
linear Translation of the Greek Seriptures is to aid such seekers of
truth and life. Its literal interlinear English translation is specially
designed to open up to the student of the Sacred Scriptures what the
original koine’ Greek basically or literally says.

In the broad left-hand column of the pages will be found the Greek
text edited by B. F. Westeott and F. J, A. Hort, and published in 188&1.
Between the lines of the Greek text will be found the word-for-word
English translation of 1969. In the narrower right-hand column of the
pages will be found the 20th-century language New World Tronslation
of the Holy Scriptures, Matthew 1o Revelation, in its 1984 revision. The
word-for-word interlinear translation and the New World Translation
are arranged in parallel on the page, so that comparisons can be made
petween the two readings. Thus, the accuracy of any modern transla-
tion can be determined.

The interlinear word-for-word rendering has not been made by taking
the English word or phrase from the modern translation in the right-
hand column and transferring it to a position under the Greek word to
which it corresponds. Rather, the translation under each Greek word
sets out what the Greek word itself says according to its root meanings
(where the Greek word is made up of two or more particles) and
according to its grammatical form. So in many cases the reading in the
English word-for-word interlinear translation is not the same as that
found in the right-hand column. This helps one to determine what the
Greek text actually, basically says. In using these interlinear readings,
one will find a greater demand for scrutiny than when reading the
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MATTHEW 3:16—4:5

6 ’Inoolg elmev alT® “Agec  &pmi,  ofTe
the Jesus said tohim Letgo right now, thus
Y&p mpémov £oTiv fijuiv TANPAOC  T&oov
for suitable is to us to fulfill all
Sikaiooivny. T6TE &oinov alTév.
righteousness. Then he let go him.
16 BarmrrioBeic 8¢ 6 ’Inoolg €00Ug
Having been baptized but the Jesus immediately
&véPn amd 1ol  UBatoc  kod  iSol
came up from the water; and look!
AVEQXOnoov  of oUpavoi, kai &18ey Tvelua
were opened up the heavens, and he saw spirit
000 kataBaivoy Goel TEPIOTEPQY €pXEuEVOY
of God descending as if dove coming
' altév 17 kai  iSov Poovi) ék  TQV
upon him; and look! voice outof the

oUpoviv Aéyouoa O0tég éoTiv
heavens saying This is
6 dyomntég, v &

the beloved,

6 viég pou
the Son of me
A e0d6Kknoa.

in whom I found good pleasure.

Téte 6 ’Inooig &viixBn £i ™V
Then the Jesus was led up int?) tl?e
pnuov OO TOD mvebuaTog, Trel paoBivou
wilderness by the spirit, to be tempted
Omo To0 SiaBbrou. 2 kai vnoteloag  fiuépog
by the Devil, And having fasted days
TECTEPAKOVTA  kai  VOKTOG TEOOTEPAKOVT
forty and nights forty
UoTtepov émreivaoey., 3 Kai
latterly he felt hungry, And
TPooEABOV 6 mepdlwv ehmrey alTQ
having come toward the tempter said to him
Ei viog &t ToU Be00, imwdv Tva oi
If son you are of the God, say in order that the
AiBor  ofToI &pTol YévavTtal,
stones these loaves of bread should become.
4 6 8¢ &mokpiBeig elmrey
The (one) but having replied said
CéypomrTon Odk ém’ &PTe  pbve
It has been written Not upon bread alone
{Aoetar & &lpwtog, AN’ ém ot
will live  the man, but upon every

PuaT ékmopeuopévey  Sik oTtépartog Beol.

utterance coming forth through mouth °of God.
5 Tore TapoAauPdver alTov o}
Then takes along him the
Si&Borog  eig TV &yiov ™oAY, kai EoTnoev
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Jesus said to him:
“Let it be, this time,
for in that way it

is suitable for us to
carry out all that

is righteous.” Then
he quit preventing
him. 16 After

being baptized Jesus
immediately came up
from the water; and,
look! the heavens were
opened up, and he
saw descending like
a dove God’s spirit
coming upon him.

17 Look! Also, there
was a voice from the
heavens that said:
“This is my Son, the
beloved, whom I have
approved.”

4 Then Jesus was
led by the spirit
up into the wilderness
to be tempted by the
Devil. 2 After he had
fasted forty days and
forty nights, then he
felt hungry. 3 Also,
the Tempter came and

said to him: “If you
are a son of God, tell
these stones to be-
come loaves of bread.”
4 But in reply he
said: “It is written,
‘Man must live; not
on bread alone, but
on every utterance
coming forth through
Jehovah’s* mouth.””
5 Then the Devil
took him along

into the holy city,

Devil into the holy city, and stationed

and he stationed

4% Jehovah’s, J1-14,17,18,20,22,23. God’s, xB; Lord’s, Syes.

@
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£ \ 3 b Y ” ”~ ¢ -~ 6 i
UTOV €Tl TO TITEPUYIOV TOU (EPOU, KO
ahim upon the battlement of the temple, and

Aéyel avT® Ei vidg el ToU Oeoy,
he is saying tohim If Son youare ofthe God,

BéAe oeouToV  KA&TW* YEypatrTan Yap
hurl yourself down; it has been written for

6Tt Tolg &yyéhoic aldTol évTeAeiTan
tgat To t}?e ):;Xgels of him he will give charge
epi ooU kai éml  xEIpQv &polgiv ok,
;Tbcgut you and upon hands they willlift you,

ToTE TPOOKOYN G TPdG  Aifov  TOV
not ever you should strike- toward stone the

woba ocou. 7 Epn aUt® & ’Inoolg MdAw

foot of you. Said to him the Jesus Again
£ypOTTTa Odk EKTTEIPAOTEIG
th hyag been written Not you shall put to the test

Kdpiov 1tov Bgbdv  ocou.
Lord the God of you.

8 MNdéAwv maporapBdver adtdv & Si&Borog

Again takes along him the Devil
14 (3 by Ld )
el 0pog UgnAdv Alaw, Kol
int?) moueﬁain igh unusually, and
Seikvuolv  adT® mwhoag TG BaaiAeiog
shows to him all the kingdoms
To0 Kkbéopou kai THY 86av adTdv, 9 kai
of the world and the glory of them, and
gimey a0t Taldt& ool TAvTX
said to him These (things) to you all
Soow écwv . TMETGQV
I shall give if ever having fallen down
TPOTKUVAO NG _ por. 10  Té1e
you sl_lould do act of worship to me. Then
Acyel aut® & ’Inoolg "Yraye,
issaying to him the Jesus Be going away,
ZaTtova: EypoaTrTon Yé&p Kipiov Tov
Satan; it hg/s been written for Lord the
0edv  oou TPOOKUWACEIG Kai aUT® ubve

God of you you shall worship and to him alone

MATTHEW 4:6—1:

him upon the battle-
ment of the temple
6 and said to him: “If
you are a son of God,
hurl yourself down:
for it is written, ‘He
will give his angels
a charge concerning
you, and they will
carry you on their
hands, that you may
at no time strike your
foot against a stone.’”
7 Jesus said to him:
“Again it is written,
“You must not put
Jehovah* your God to
the test.””

8 Again the Devil
took him along to
an unusually high
mountain, and showed
him all the kingdoms
of the world and their
glory, 9 and he said
to him: “All these
things I will give you
if you fall down and
do an act of worship
to me.” 10 Then
Jesus said to him: “Go
away, Satan! For it
is written, ‘It is Je-
hovah* your God you
must worship, and it
is to him alone you
must render sacred
service.”” 11 Then
the Devil left him,
and, look! angels came
and began to minister
to him.

12 Now when he
heard that John
had been arrested,
he withdrew

Aatpedoeic. 11 Tére &opinoty
you shall render sacred service. Then he lets go
attov = 6 Si1&Boro kai  idoU  &yyelot

him the ngil s and look! angels
TpocoiABov Ko Sinkévouv. aUTR.
came toward and were ministering to him.
12 ’Axoloag &¢ &t *leadvng
Having heard but that John
Toped60 dvexwpnoev eig Ty Mahidaiav.
was given cpver he retired into the Galilee.

into Gal'i-lee.

7" Jehovah, J1-141618202224; T,ord, 8B. 10* Jehovah,

10* You must serve (worship), Ji7.18.22,

J1-14,16-18,20,22-24; T,ord, xB.



LUKE 24:45—53

Sijvoiev
Then he opened fully

TuVIEVaL

WoApols mweplt £€upol. 45 téte
Psalms about me.
aUTV  TOV volUv  ToU
of themm the mind ofthe to be putting together
Tag  yooapdg, 46 ko  elmev  adtolg BT
the Scriptures, and hesaid tothem  that
oUTWC YEYpPOTTTO Tafelv - TOV  XploTOV
thus it has been written to suffer the Christ
Kai QuaoThivon €k VEKDGV 'rrfll Tﬁf'rr,]
and to stand up out of dead (ones) tot ird
TG OvopoaT

pepq, 47 kai  knpuxBrvon - Emi
day, and to be preached upon the name

ueTAVOIOY QG &opeotv SpOPTIQV
of him repentance into Iletting go off of sins

el mdvta T& EOvn, — GpEdpevor  &mo
into all the natxons, — (ones) starting from
‘lepovoaiiu 48 Upelg MEPTUPES

Jerusalem; YOUu witnesses

ToUTwWV. 49 ko iSoU Eym
of these (things). And look!

EEamooTEA® TV émayyeAdiav To0 TaTpdg
am sending off out the promise of the Father

pmou €¢° UpGg Upelg 8¢ kabioate év T
of me upon vYou; You but sit voudown in the
ko

moNel  EQG oU évbUonobe -
city until what [time] you might become clothed

&€ Opoug  Slvauiv.
out of height power,

50 ’E€Ayaysv &8
He led out but

Bnlaviav, «kai émdpog TG
Bethany, and having lifted up the

agtol e0Adynoev alToug. Sl ko
of him he blessed them. And

EV TG) EU}\OYEIV GUTOV GUTOUQ
in the to be blessing him

&’ a0TéV [[kai
from them

auvToU

TpPOC
toward

XElpacg
hands

£yéveTo
it occurred

Siéom
them . he stocod through

GvePEPETO gig ToOV

[[and he was being borne up into the

aldTous  €wg

them until

oUpavdv]]. 82 kad adTol
heavenl]]. And they

[ [TrpookuvicavTeg avtov]] OméoTpepoay .
[[having done obeisance to him]] they returned
gl " 7lepoucodip METS
into Jerusalem with
XOPGG psyoO\ng, 53 Kkai Aoov Six
joy great, and they were through
mavtog év TQ igpd ebAoyolvteg TOV Bedv.
all in the temple blessing the God.
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Psalms about. me
must be fulfilled.”

45 Then he opened
up their minds fully
to grasp the meaning
of the Scriptures,

46 and he said to
them: “In this way

it is written that the
Christ would suffer
and rise from among
the dead on the third
day, 47 and on the
basis of his name
repentance for for-
giveness of sins would
be preached in all =~
the nations—starting
out from Jerusalem,
48 yvouU are to be
witnesses of these
things. 49 And, look!
I am sending forth
upon You that which
is promised by my:
Father. You, though,
abide in the city until
YOU become clothed
with power from on:
high.”

50 But he led them
out as far as Beth'-
a-ny, and he lifted up
his hands and blessed
them. 51 As he was
blessing them he was
parted from them and
began to be borne up
to heaven. 52 And
they did obeisance to
him and returned to
Jerusalem with great
joy. 53 And they
were continually in
the temple blessing
God. ‘

—i
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KATA

IQANHN

ACCORDING TO JOHN

1 v 6 Abyog, ki & Adyog
In beginning was the Word, and the Word

fiv mpog TOv Oedv, kol Bedg Av & Adyoq.
was toward the God and god was the Word.

2 Obrog fAv &v  d&pxq pog TOV Oedv.
This (one) was in beginning toward the God.

3 Tévrax &’ adtol  éyéveto, Kol
All (things) through him -~ came to be, and
XwPIG . oUtol  éyéveto  OUBE &v.

apart from him came to be not-but one (thing).

Gpxi v

o} 4 ¢y adTd Lo fv, kai
Whlch has come to be in him life was, and
i Lo fv 10 9Q¢ TAV dvbpamwvt 5 kol
the life- was the light of the men; and
0 ¢AC &v TR OKOTIQ ¢aiver, kol 1
the light in the darkness isshining, and the

okoTiar oUTd o0  KaTéAaPev.
darkness it not overpowered.

6 ’Eyéveto &vBpwtrog ATECTTAAPEVOG
Came to be man having been sent forth
mTapd  Beod, Svopa alTR *lwdvng:
beside God, name to him John;
7 olTog ' AABev eig
this (one) came into
popTupiay,
witness,

mTEPL ToU
about the

YEYOvev

HOPTUPAT T
in order that he might vs?itness
dWTHC, fva TEVTEG
light, in order that all
TIOTEVCWOV 8’ avtol. 8 oulk Av
might believe . through him. Not
EKEVOG T OTATe &AN’ fva
that (one) the light, but in order that
MOPTUPACY mepl  To0  9WTAG.
he might witness about the light.
9 "Hv TO OAG T0
Was the light the
& owTiLE!l TévTo
which is enlightening every
£pxOuevoy €ig TOV
pcoming into the

L3
v

&AnBivodv
true

&vBpwtrov
man

koopov. 10 &y
world. In

1 In [the] beginning

the Word was, and
the Word was with
God, and the Word

,,,,, 2 This

one was m [the]
beginning with God.
3 All things came
into existence through
him, and apart from
him not even one
thing came into
existence.

What has come
into existence 4 by
means of him was life,
and the life was the
light of men. 5 And
the light is shining
in the darkness, but
the darkness has not
overpowered it. '

6 There arose a
man that was sent
forth as a representa-
tive of God: his name
was John.* 7 This
[man] came for a
witness, in order to
bear witness about the
light, that people of
all sorts might believe
through him. 8 He
was not that light, but
he was meant to bear
witness about that
light.

9 The true light
that gives light to
every sort of man was
about to come into
the world.* 10 He .

1* “A god,” in contrast with “the God.” See App 2a.
$* World (xbouov, ko’smon), RAB; o>w, ohlam’, J171822,

footnote.
401

6* See Matthew 3:1



JOHN 1:11—18

v, ki 6
and the

kOopog odtdy oUk
world him not

KO6THOG &’

TQ KéOPQ
world through

the world he was,
adtol éyéveto, kKol 6
him came to be, and the

fyvw. 11 Eig & B ANBev,  kai
knew. Into the own (things) he came, and
oi 18101 alTtov  ovU TapéhaPov.
the own (cnes) him not took alongside.
12 &ool 8¢ #\aPov adtdy, Edwkey adTOlg
As many as but took him, he gave to them
gfouoiav Tékvar  Beol  yevéobau, TOIG

authority children of God to become, to the (ones)

moTelouoty €ig 1O dvopa odTol, 13 of ok
believing into the name of him, who not

g€  oaipdtv oUbE ék BeEAfuaTog OapKkog

out of Dbloods nor out of will of flesh
o08¢ ék  BeAjpoaTog dvbpdg. - AN ék
nor outof will of male person but outof
Beol  EyewnOnoav.
God were generated.
14 Kai & Adyog od&p€ éyéveto Kal
And the Word flesh became and

3 L4 3 e ~ \ 3 ’ \ ’
gokiveoey év Muly, kai £0eacaueba v &o6Eav

tented in us, and weviewed the glory
avtol, 86Eav g POVOYEVOUG TOPX
of him, glory as of only-begotten (one) beside
Tatpdg,  TANPNG X&pITOG Kol
of father, full of undeserved kindness and
&Anleiag 15 ’ledvng PopTUPET TEPL
truth; John is witnessing about
«oUtol Kol KEKPOUYEV Aéywv —  oUTog
him and he has cried out saying — this (one)
nv 6 gimrey  — ‘0 omiow
was the (one) having said — The (one) behind
pou £pxouevog EumpooBeéy  pou Yéyovey,
me coming in front of me has come to be,
éTi TPOTOG Hou nv 16 &n
because first of me he was; because
¢k Tol TANPOUoTo¢ oalToU NMEIG TAVTEG
out of the fullness of him we all
g\&Popev, kal X&pv vl
received, and undeserved kindness instead of
X&PITOG" 17 8 6 vouog
undeserved kindness; because the law
Six Mauoéag £560n, A
through Moses was given, the
&pIg Kol éA\Beiax Sicx
undeserved kindness and the truth through
’Inco0  Xpiotol  éyéveto. 18 Bedv  olbeig
Jesus Christ came to be. God noone

@ * P
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was in the world, and
the world came into
existence through
him, but the world did
not know him. 11 He
came to his own
home, but his own
people did not take
him in. 12 However,
as many as did receive
him, to them he gave
authority to become
God’s children,
because they were
exercising faith in

his name; 13 and
they were born, not
from blood or from a
fleshly will or from
man’s will, but from
God.

" 14 So the Word
became flesh and
resided among us,

and we had a view

of his glory, a glory
such as belongs to

an only-begotten son
from a father; and he
was full of undeserved
kindness and truth.

15 (John bore witness
about him, yes, he ac-
tually cried out—this
was the one who said
[it]—saying: “The one
coming behind me has
advanced in front of
me, because he existed
before me.”) 16 For
we all received from
out of his fullness,
even undeserved kKind-
ness upon undeserved
kindness. 17 Because
the Law was given '
through Moses, the
undeserved kindness
and the truth came

to be through Jesus

Christ. 18 No man
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E£DPOKEV TOTOTE UOVOYEVIG Bedg
has seen at any time;  only-begotten  ~ god
(o) ‘v eig TOV KOATOV TOU TATPOS
the (one) being into the bosom of the Father
éKkelvog gEnynoaro.
that (one) explained.
19 Kai ot éoTiv 1]  poptupicc  TOD
And this is the witness of the
lodvou  Ete  GméoTeidav  WPOG  aldTov ol
John when sent forth toward him the
*louBaion &g ’lepoooAlpcv  iepelg kol
Jews out of Jerusalem priests and
Asveitag v £PWTACWO IV UtV
Levites in order that they might question him

20  TIG €1;
You who you are?

20 kai GPoAOYNoev Kol OUK
And he confessed and not

fipvicaTo, kai ©poAdynoev 6T 'Eyd ok
he denied, and he confessed that I not
gl 6 xprotés. 21 kad ApdToav  alTdv
am the Christ. And they questioned him
Ti olv; ouU *HAeiog  €; Ko
What  therefore? You Elijah are? And
Myer Ok eipi. ‘O wpoonmg el ov;
he is saying Not Iam. The Prophet are you?
ko  &mekpibn  OU. 22 glmav olv
And he answered No. They said therefore
avt®d  Tig €1; fva &rékplov
tohim Who areyou? in order that answer
S uev TOTG mépwooty  RUGEg
we might give to the (ones) having sent us;
Ti AEyeIg mept oeowToU; 23 E¢n
what are you saying about yourself? He said
BodvTog v TR EPNM

’ E%(cb Pwvn

voice of (one) crying aloud in the desolate

v 68ov Kupiou,

koG

Make vou straight the way of Lord, according as

EvBivate
ey "Hoaiag )
said Isaiah the
&mreoTaAUEVOL

having been sent forth (ones)

ApOTNoav
And they questioned him and

¢ap|oaiu§1. 25 kol
Pharisee\ .

elmrav oadt® T olv

mwpopnTng. 24 Kai
prophet. And
noav ék TGV
were out of the

adTovV Ko

Barrileig el

said tohim Why therefore are you baptizing if

oU ok £ 6
you not are the

Xp1oTog ©o0de ‘HAeiag oude
Christ

nor Elijah nor

JOHN 1:19—2:

has seen God at

any time; the only-
begotten god who is ir
the bosom [position]
with the Father is
the one that has
explained him.

19 Now this is the
witness of John when
the Jews sent forth
priests and Levites
from Jerusalem to
him to ask him: “Who
are you?” 20 And he
confessed and did not
deny, but confessed:
“I am not the Christ.”
21 And they asked
him: “What, then? Are
you E-li'jah?”* And he
said: “I am not.” “Are
you The Prophet?”
And he answered:
“No!” 22 Therefore
they said to him:
“Who are you? that
we may give an
answer to those who
sent us. What do you
say about yourself?”
23 He said: “I am
a voice of someone
crying out in the
wilderness, ‘MAKE
the way of Jehovah*
straight,’” just as
Isaiah the prophet
said.” 24 Now those
sent forth were from
the Pharisees. 25 So
they questioned
him and said to
him: “Why, then, do
you baptize if you
yourself are not the
Christ or E-li'jah or

21* E-i'jah, meaning “My God Is Jehovah,” J17.18,22,

Lord, rAB.

23* Jehovah, J5-14,16-19,22-24



JOHN 3:9—16
SYEVWNUEVO éx To0 TrveUPOTOG.
hav%gybeeﬂgenegated outof the splilrit. 5
9 &mekpifn Nikddnuog ko elmey adT®

Answered Nicodemus

Még SovaTon
How is able

and hesaid tohim
TOOTX yevéoOau;
these (things) to oceur?
10 Gmexpibn °Inoolg kai elmey alT®d XU
Answered Jesus and - said tohim  You
&1 6 Sibhokarog ToU  “lopoiiA Kol
are the -/ teacher of the Israel - :and
TOOTC o0 YIVOOKEIG; 11 d&punv
these (things) not you are knowing? Amen

Guniv  Afy® oot &Ti- O o teleqitaY

amen Iam saying to you that which we have known:

AaAoUpev Kol 19 EOPAKCUEY:
we are speaking and which we have seen
POPTUPOUHEY, Kol TRV - MopTUpiow

we are bearing witness of, = .and the witness
Nudv ol AapPbvere. 12 €l T
of us not vou are receiving. If the
riyeix gltrov IT(Y Kool ol
earthly (things) I said to You and not
MOTEVETE, mhg &av €1TR Opiv
vou are believing, how ifever I should say to You
T é¢moupdvia motevoete; 13 kal
the Theavenly (things) vou will believe? And

oudelg dvaPéPnkev  eig  ToOV olpawvdv £ N

no one has ascended into the heaven if not

6 ¢k ToU oUpavol kataBag,
the (one) outof the heaven having descended,

6 ulde Tob &Opdmou. 14 kai kodmg
the Son ofthe man. And according as
Mouong OWeoEV TV Erv dv T
Moses put high up the serpent in the

PN, o0TwWG OplRval

desolate [placel; thus to be put on high up
Sel v uidy  To0 - dvBpddTrOU,

it is necessary the Son of the man,
15 fva 17608 6 moTtelwv &v alT®

in order that everyone the believing in him

£xn onv  aidviov.

may have life everlasting.
16 Ofrwg y&p fydmnoesv 6 0edg  TOV
Thus for loved the God the
kéopov GoTe TOV uidv  TOV HOVOYEVRH
world as-and the Son the only-begotten
£8cokev, fva TAG 6 moTelwy
he gave, in order that everyone the Dbelieving
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has been born from
the spirit.”

9 In answer ‘
Nic-o-de'mus said to
him: “How-can these
things come about?” .
10 In answer Jesus
said to him: “Are you
a teacher of Israel and
yet do not know these
things? 11 Most
truly 1 say to you,
What we know we
speak and what we
have seen we bear
witness of, but You
people do not receive
the witness we give.
12 If I have told you
earthly things and yet
vou do not believe,
how will'vyou believe
if T tell you heavenly
things? 13 Moreover,
no man has ascended
into heaven but he
that descended from
heaven, the Son of
man. 14 And just
as Moses lifted up
the serpent in the
wilderness, so the Son
of man must be lifted
up, 15 that everyone
believing in him may
have everlasting life.

16 “For God loved
the world* so much
that he gave his
only-begotten Son, in
order that everyone
exercising faith

16* World (xbopov, ko’smon), RAB; mun’dum, Vg; 2w, ‘ohlam’, J17,18,22,
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gig cdTOvV &moéAnTON A& Exn

jnto  him not might be destroyed but may have
Lomy - ai@viov. 17 o0 y&p &mwégtehev 6
life everlasting. Not  for sent forth the
Pedg  TOV - uidv  Elg TOV KOOHOV v
God the Son into the world in order that
Kpivn v kbopov, AN v
he should judge the world, but in order that
ocwbn 6 kbouog &’ aToU.
should be saved the world through him.
18 o moTtedey Eig adTOvV ov
The (one) believing into him not
kpiveTat. o) ; TG TEUWV 161
is being judged. The (one) mnot believing already
KEKPITAL, &ti ouf WETIOTEUKEV  EQ

has been judged, because not he has believed into

> 8vopa  TOD  povoyevols viod To0 Beol.
the name of the only-begotten Son of the God.

19 o 66 éoTv M kpiowg 8Tt TO ARG

This but is the judgment that the light
OhuBey eig TOV KkéopOV ki fydmnoov ol
has come . into the world and loved the
&vBpwytrot  puGAAov  okbétog fi TO ARG,

men - rather the darkness than the light,
fiv y&p oUTGV movnpd  T&  Epyc.
was for of them wicked the works.
20 Ta&g Y&p o]  paOAx

Everyone for the (one) vile (things)
mpdoowy.  WIOET  TO PdG Kkai oUk  EPXETA

practicing is hating the light and not he is coming

Tpo T0 ORG fvax K
tovea;;d the light, in order that not
ey X0 & Epya avTol 21 o)
might be reproved the works of him; the (one)

mpdg O

EpyeTal
R toward the

is coming

&t moidv Ty J&ARbEiav
but doing the truth

QaC, fva pavepwdi adTol
light, in order that should be made manifest of him
& Epya O6m &v Be® ¢oTiv eipyaopéva.
the works that in Ggq itis having been worked.

22 Meta To0Tx Aoy & ’Inoolg
After these (things) came the Jesus

koi of pofnTai adtol  Eig v loudaiav
and the disciples of him into the Judean

yhv, Kkoi Ekel SiétpiPev pet aUTRV

earth, and there he was spending time with them

Kol ZR&mrTidev. 23 Av 8¢ kol o}
and he was baptizing. Was but also the

JOHN 3:17—2.

in him might not
be destroyed but
have everlasting life.
17 For God sent
forth his Son into the
world,* not for him to
judge the world, but
for the world to be
saved through him.
18 He that exercises
faith in him is not to
be judged. He that
does not exercise
faith has been judged
already, because he
has not exercised
faith in the name of
the only-begotten
Son of God. 19 Now
this is the basis for
judgment, that the
light has come into
the world* but men
have loved the dark-
ness rather than the
light, for their works
were wicked. 20 Fo1
he that practices
vile things hates the
light and does not
come to the light, in
order that his works
may not be reproved.
21 But he that does
what is true comes
to the light, in order
that his works may
be made manifest as
having been worked :
harmony with God.”
22 After these
things Jesus and his
disciples went into
Ju-de’an country,
and there he spent
some time with then
and did baptizing.
23 But John also wa

17*, 19* World (xocpov, ko’smon), RAB; mun’dum, Vg; o2, ‘oh-lam’, J17:18,22,



